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NGHI QUYET HOI BONG QUAN TR
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can c/Pursuant to:

- Ludt Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Qubc hdi nwdec CHXHCN Viét Nam thong qua ngay
17/6/2020, duoce sta doi, bo sung ném 2022, 2025 va céc van ban huwdng dén thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated June 17, 2020, amended and supplemented in 2022, 2025 and its
implementation documents;

- Ludt Ching khoén 54/2019/QH14 dwoc Quéc hdi nwde CHXHCN Viét Nam théng qua ngay
26/11/2019, dwoc sta doi, bé-sung ndm 2024-va céc van ban hudng dn thi-hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by The National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated November 26, 2019, amended and supplemented in 2024 and its
implementation documents;

- Ludt s6 56/2024/QH15 stra dbi, bd sung mét sé didu cha Luét Ching khoan, Luét Ké toan, Luét

Kiém toan déc 1ap, Luéat Ngén sach Nha nuwde, Ludt Quan ly, st dung tai sén céng, Luét Quéan ly
thué, Luét Thué thu nhdp cé nhan, Luat Duw trir Quéc gia, Luat Xt ly vi pham hanh chinh duoc
Québc H6i nude CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 29/11/2024;
The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law on Securities, Law on Accounting, Law on
Independent Audit, Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law
on Tax administration, Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on
Penalties for administrative violations passed by The National Assembly of the Socialist Republic
of Vietnam on November 29, 2024;

- Nghi dinh sé 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 cla Chinh phti quy dinh chi tiét va hudng dan
thi hanh mot sé diéu cua Luét Chimng khoan;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration
of some Articles of the Law on Securities;

- Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 ciia Chinh phdi stra ddi, bé sung mét sé diéu cda
Nghi dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phd quy dinh chi tiét thi hanh mét sé
didu ctia Luat Ching khoan;

The Decree No. 245/2025/ND-CP of the Government dated September 11, 2025 amending and
supplementing several articles of Decree No. 155/2020/NB-CP dated December 31, 2020,
detailing the implementation of several articles of the Law on Securities;

- Théng tw s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cia Bo Tai chinh hudng dan mét sé ndi dung
vé chao ban, phat hanh chirng khoén, chao mua coéng khai, mua lai ¢6 phidu, dang ky cong ty
dai chung va hay tw cach cong ty dai ching;

The Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry of Finance on
providing guidance on offering and issuance of securities, tender offer, share repurchase,
registration and delisting of public companies;
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Thong tw s6 115/2025/TT-BTC ngay 15/12/2025 ctia B Tai chinh stra dbi, bd sung mét s6 diéu
cda Théng tw s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ctia Bé truéng Bo Tai chinh huéng dan moét
86 néi dung vé chao ban, phat hanh ching khoén, chao mua céng khai, mua lai cé phiéu, dang
ky cbng ty dai ching va hiy tw cach cong ty dai ching;

The Circular No. 115/2025/TT-BTC dated December 15, 2025, of the Ministry of Finance
amending and supplementing several articles of Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December
31, 2020, guiding several contents on offering and issuance of securities, public tender offers,
share repurchases, registration of public companies, and cancellation of public company status;

- Diéu I§ Cong ty Co phan Tap doan Péu tw Bja é¢c No Va (“Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company’);

- Nghi quyét cda Dai hoi déng cé déng (‘DHPCD”) sé 16/2026-NQ.DHECH-NVLG ngay
02/07/2026 théng qua Phuong an chao ban thém cd phiéu ra céng ching cho cé dong hién hiiu
(“Nghi Quyét DHBCD 16”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (‘GMS”) No. 16/2026-NQ.DHPCH-NVLG
dated July 02, 2026 approving the Plan for the public offering of additional shares to existing
shareholders (“GMS Resolution 16”);

- Nghi quyét cta Hoi dong quén tri (‘HPQT”) s6 30/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 18/07/2026 théng
qua trién khai thure hién phuwong én chéao ban thém cé phiéu ra cong chiing cho cd déng hién hiiu
(“Nghi Quyét HPQT 30");

The Resolution of the Board of Directors ("BOD”) No. 30/2026-NQ.HDPQT-NVLG dated July 18,
2026 approving the implementation of the plan for the public offering of additional shares to
existing shareholders (“BOD Resolution 30°);

- Bién bdn hop HEQT Céng Ty sb 89./2026-BB.HDQT-NVLG ngay .06../.£./2026.

The Meeting Minutes of the BOD No. /.9/2026.BB.HBQT-NVLG dated ?.&gwt 6, 2026.

QUYET NGHI
RESOLVE

DIEU 1: Théng qua viéc stra ddi Didu 2 Nghi Quyét HDQT 30 dé didéu chinh phwong an st
dung vén chi tiét thu dwoc tir dot chao ban thém cb phiéu cho ¢b dong hién hiru voi
néi dung nhw sau:

ARTICLE 1: Approving the amendment of Article 2 of BOD Resolution 30, to adjust the detailed
plan for using proceeds from the offering of shares to existing shareholders, with the
following content:

1. Toan bd sé tién thu duoc tir dot chao ban dy kién la 8.006.893.240.000 déng (chuwa trir chi
phi phat hanh) duw kién sé& dwoc s& dung cu thé nhu sau:

The total proceeds expected to be raised from the issuance, estimated at VND

8,006,893, 240,000 (before deducting issuance expenses), are expected to be used specifically

as follows:
, sétinstdung | OO
STT Muc dich st dung vén duw kién (déng) geu
, ; Estimated
No. Use of proceeds Estimated Amount A il
to be utilized (VND) :
time
Dy kién Quy
Thanh toan cac khodn ne, nghia vu tai chinh, cac IV/2026 - Quy
khoan phai trd qua han clia Céng Ty. 112027
L To repay the Company’s overdue debts, e e Estimated
financial obligations, and payables. Q4/2026 —
Q1/2027
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Sé tidn si Thei gian gidi
6 tién sty dung 4 “2
STT Muc dich s dung vén dw kién (déng) | "9an dwkién
: Estimated
No. Use of proceeds Estimated Amount diichnpsomnsd
to be utilized (VND) .
time
Gép vén vao Cong ty TNHH Bau tw Dia ¢ Nova
Saigon Royal (céng ty con) dé str dung cho muc
dich thanh toan cac khoan ng, nghta vu tai chinh, Dv  kién Quy
cac khoan phai trd qua han ctia Cong ty TNHH V/2026 - Quy
Dau tw Bia 6c Nova Saigon Royal. 112027
2 To contribute capital to Nova Saigon Royal Real dinaiasldee Estimated
Estate - Investment Company Limited (a Q4/2026 -
subsidiary) for the purpose of settling its overdue Q1/2027
debts, financial obligations, and payables.
Gop vén vao Coéng ty TNHH No Va Thao Dign
(cc’mg jcy conz dé sur dt;mg chg muc d!{;h tharjh De kién Quy
toan cac khoan ng, nghfa vu tai chinh, cac khoan IV/2026 - Quy
phéi tra qua han cda Cong ty TNHH No Va Thao /2027
3 |Dien. 1.137.278.979.990 Estimated
To contribute capital to No Va Thao Dien
" e L Q4/2026 o
Investment Company Limited (a subsidiary) for Q172027
the purpose of settling its overdue debts,
financial obligations, and payables.
Toéng cang/ Total 8.006.893.240.000
HDQT cin ct tinh hinh thire té clia cac muc dich st dung tién thu dworc tir dot chao ban tai
thai diém thanh toan dé diéu chinh thoi diém va gia tri thanh toan cho tirng muc dich.
Depending on the actual circumstances at the time of payment for each intended use of the
offering proceeds, the Board of Directors shall be authorized to adjust the timing and amount
to be disbursed for each purpose.
2. The tw wu tién st dung s6 tién thu dwoc tir dot chao ban:

Order of priority for the use of proceeds from the offering

Trong trwdng hop so tién thu dwoc tir dot chao ban khéng du st dung cho toan bd ké hoach
st dung néu trén, sé tién ban thu dwoc sé duoc sl dung theo thiv tw wu tién nhw sau:

In the event that the proceeds raised from the offering are insufficient to cover the entire plan
of use set out above, the proceeds shall be used in the following order of priority:

+ Uutién 1: Thanh toan cac khoan ng, nghia vu tai chinh, cac khoén phai trd qua han
cla Cong Ty.

Priority 1: To repay the Company’s overdue debts, fmancral obligations, and payables.

+ Uutién 2: Gop vbn vao Cong ty TNHH DAu tw Pia é¢c Nova Saigon Royal (cong ty
con) dé st dung cho muc dich thanh toan cac khoén ne, nghia vu tai chinh, cac khoan
phai trd qua han clia Céng ty TNHH Dau tw Dia éc Nova Saigon Royal.

Priority 2: To contribute capital to Nova Saigon Royal Real Estate Investment
Company Limited (a subsidiary) for the purpose of settling its overdue debts, financial
obligations, and payables.

+ Uu tién 3: Gop von vao Céng ty TNHH No Va Théo Bién (céng ty con) dé st dung
cho muc dich thanh toan céc khodn no, nghia vu tai chinh, cac khoan phai tra qua
han ctia Céng ty TNHH No Va Théo Dién.

Priority 3: To contribute capital to No Va Thao Dien Investment Company Limited (a
subsidiary) for the purpose of settling its overdue debts, financial obligations, and
payables.
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DPIEU 2:

HBQT cén cl tinh hinh, thire té clia cac muc dich st dung tién thu dwoc tir dot chao ban tai

thoi diém thanh toan de dieu chinh thir tw wu tién thanh toan cho phii hop.

Depending on the actual circumstances at the time of payment for each intended use of the

offering proceeds, the Board of Directors shall be authorized to adjust the order of payment

priority accordingly.

Phwong an bu dép phan thiéu hut vén:

Plan in the event of a capital shortfall

Trong trwdng hop dot chao ban khdng thu dd sé tién nhw du kién khi két thlic thoi gian chao

ban theo quy dinh, HDQT xem xét va quyét dinh cac giai phap pht hop, bao gobm:

In the event that the offering does not raise the full amount of proceeds as expected by the

end of the offering period as prescribed, the Board of Directors shall consider and decide on

appropriate solutions, including:

= Thyre hién cac thi tuc gia han hodc céc thi tuc can thiét khac lién quan dén dot chao
ban theo quy dinh cta phap luat va chap thuan cla co quan cé thdm quyén (néu co);
Carrying out extension procedures or other necessary procedures relating to the
offering in accordance with applicable law and subject to approval by the competent
authorities (if any),

» S dung cac ngudn vén tai tre bd sung, bao gdm ngudn vén tir hoat dong san xuét
kinh doanh, nguén vén vay hodc cac ngudn huy déng khac dé bd sung phan vén con
thiéu nham thue hién cac muc dich st dung vén néu trén.

Utilizing —additional funding sources, including funds from business operations,
borrowed capital, or other capital-raising sources, to supplement the shortfall in order
to carry out the above-stated purposes for the use of proceeds. i )
Nghi quyét nay co hiéu lwc ke tir ngay ky. Cac thanh vien HPQT, Tong Giam doc,
ngudi deoc Tong giam ddc Gy quyén va cac ca nhan cd lién quan cla Cong Ty chju
trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay./.

ARTICLE 2: This Resolution shall take effect from the date of signing. Members of the BOD, the

Board of Management, and relevant Departments/Committees shall be responsible
for the implementation of this Resolution.

TM. HOI BONG QUAN TR!@
CHU TICH HOI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE BOD
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